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A  zöld csillag ünnepe az „Esperanto Triumfcnta”-t? est főváros házinyomdája 1919.

(Eszperantógyülés és előadás. — ¡Kossuth 
Lajos levele — eszperantóul.)

Csaknem mindenki megveszi az eszperantisták vi­
láglapját és jobbra-balra az eszperantó dallamos szavai 
hangzanak.

De a függöny előtt megjelenik Székely Erzsébet 
kisasszony és lelkesen elszavalja Kalocsaynak, az is­
mert magyar eszperantista költőnek prológusát. Utána 
Spiró László, miskolczi eszperantista Bartók Béla két 

Mint Az Újság jelentette, tegnap este mintegy hét- zenckompoziczióját interpretálta nagy hatással, majd 
ven külföldi eszperantista érkezett Budapestre, a kik Sárost Mihály és Irányi Dezső egy olasz éneket és egy 
a Prágában lezajlott világkougresszus után rándultak szerenádot adtak elő gitárkisérettel. A szerenád után 
át a magyar fővárosba. A vendégek tiszteletére ma melynek szövegét Baghy irta, zenéjét pedig Sárosi sze- 
délelőtt az uj városháza nagytermében ünnepélyes rezte, perczekig zúgott a taps.
eszperantista-gyülés volt, melyet Ráiz dr. elnök tizen- _  Audin! Ankorau! (Halljuk! Még!) — kiáltotta az 
egy órakor nyitott meg. A magyar eszperantisták ne- jSZperantista gyülekezet, a melyet különösen Sárosi 
vében Baghy Gyula magasan szárnyaló, lelkes beszéa- temperamentumos, belső, őszinte hévből fakadó müvé- 
del üdvözölte a vendégeket. Utána a zöldcsillagos gir- 5Zete ragadott el.
landokkal és eszperantó-zászlókkal díszített tetemben Hevesi Endre szellemes konferálása után Kalocsay
egymásután emelkedtek szólásra a dán, svéd, holland, ré?ri székely balladát adott elő, a mely eszperantó
franczia, angol, spanyol és más nemzetiségű eszperan- nyelven valamilyen sajátságos, olaszos mellékizt kapott. 
tisták, a kik hazájuk egyesületeinek üdvözletét tolmá- goelJie Erlkönig-je is nagyszerűen érvényesül eszperantó 
csolták. Különösen nagy hatást tett Vilko Selala finn QyClven. Ezt valamint Baghy Nio linguo (A mi nyel- 
kiküldött szónoklata, a ki a magyar területvédő lig'á- vünk) ' czimii versét nem mindennapi drámai erővel 
nak eszperantó-nyelvű és a gyűlésen elterjesztett rop- gerő Erzsébet szavalta, a ki egyhónapos, — már mint 
iratából kiindulva, rámutatott arra, hogy a két testvér- eszperantista egyhónapos.
nemzet az eszperantó segítségével közeledhetik, ez lesz Ezután Baghynak Revemuloj (A visszatérők) czimü 
a kapocs, mely annyi ellenséges népen keresztül őket ijrai, jelenetét adta elő maga a szerző, a ki épp oly 
egymással összefűzi. Érdekes volt az olasz kiküldött kiváló színész, mint a milyen eszperantista és Sárosi, 
felszólalása is, a ki Kossuth Lajos egyik emigráns- a épp olyan kiváló eszperantista, mint a milyen 
leveléből olvasott fel eszperantó-nyelven részleteket. kiváló énekes. Majd Holtai Jenőnek és Makai Emilnek 

Délután egy órakor bankett volt a Gellért-szálló- régi kedves egyfelvonásos vigjátéka: A királyné apródja 
bán a külföldiek tiszteletére. Este nyolez' órakor pedig következett, mely a nézőknek nagy gyönyörűséget oko- 
a városligeti Colosseum épülete körül gyűltek össze zott. Baghynak a bankár és Kalocsaynak a poéta sze- 
a lelkes espérantisták. A bejáró felett csaknem földig repében volt nagy sikere, Sárosi. Tornán Margit és 
ér a zöld lobogó, a nézőtér is fel van díszítve a kis zöldZacsek Irén is elsőrangú alakítást nyújtottak, 
csillagokkal. Vilko Setala a hátam mögött ül és a vege- — Sokkal jobb volt, mint a prágai előadás! Nem 
tariánus egyletről mesél, melynek elnöke és az újság-is hittük volna! Egészen 'meg vagyunk lepődve! — 
ról, melynek szerkesztője Finnországban. Nem messze mondták az idegenek.
egy ausztráliai Melbourno-ről, egy hölgy pedig, a ki Ezzel megelégedett, családias hangulatban elváltak 
az eszperantó-csillag mellett az olasz színeket tűzte fel, egymástól az eszperantisták. Holnap a felsőmargitszigeti 
Génuáról magyaráz. Közben egy fiatal ember hangosan kávóházban internaezionális eszperantó-kabaré lesz, me- 
kiáltja: Jyen, $ külföldiek la fellépnek.^

— Kiu volas Esperanton Triumfontan? Ki akarja


